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Czym jest korpus?

ZbiZbióór tekstr tekstóów albo zapisanych wypowiedzi, w albo zapisanych wypowiedzi, 
wykorzystywany dla celwykorzystywany dla celóów analizy w analizy 
lingwistycznejlingwistycznej

((TheThe AmericanAmerican HeritageHeritage®® DictionaryDictionary ofof thethe EnglishEnglish LanguageLanguage))



Czym jest korpus równoległy?

ZbiZbióór par tekstr par tekstóów (w (engeng. . bitextsbitexts) w dw) w dwóóch ch 
jjęęzykachzykach

Proponowany 
model wygląda 
dość
przekonująco...

Запропонована
модель виглядає
доволі
переконливо...



Czemu służą korpusy równoległe

Baza danych odpowiednikBaza danych odpowiednikóów sw słłóów i w i 
wyrawyrażżeeńń oraz ich kontekstoraz ich kontekstóów dla tw dla tłłumaczyumaczy
Baza danych dla konfrontatywnej analizy Baza danych dla konfrontatywnej analizy 
lingwistycznejlingwistycznej
Punkt wyjPunkt wyjśścia do konstrukcji wiarygodnych cia do konstrukcji wiarygodnych 
ssłłownikownikóów dwujw dwujęęzycznychzycznych



Jak tworzymy korpusy?

Dobieramy obszerny zbiDobieramy obszerny zbióór tekstr tekstóów w 
reprezentujreprezentująących rcych róóżżne style jne style jęęzykowe zykowe 

(np. artyku(np. artykułł, notatka prasowa, korespondencja, dokumentacja techniczna, , notatka prasowa, korespondencja, dokumentacja techniczna, 
literatura piliteratura pięękna)kna)

Znakujemy Znakujemy „„surowiecsurowiec”” za pomocza pomocąą
odpowiednich narzodpowiednich narzęędzi dzi 

((lematyzatorlematyzator, analizator morfologiczny, , analizator morfologiczny, aligneraligner))



Narzędzia do znakowania

Analizator morfologicznyAnalizator morfologiczny
wyznacza formwyznacza formęę lub formy (w przypadku homonimii) lub formy (w przypadku homonimii) 
podstawowe spodstawowe słłowa oraz jego charakterystyki gramatyczne owa oraz jego charakterystyki gramatyczne 
na podstawie bazy sna podstawie bazy słłownikowej oraz reguownikowej oraz regułł gramatycznychgramatycznych
miamiałł
1. 1. „„miemiećć””, czasownik, 3os , czasownik, 3os lplp, cz. przesz, cz. przeszłły, y, trtr. orzekaj. orzekająący...cy...
2. 2. „„miamiałł””, rzeczownik, mianownik lp. r.m, rzeczownik, mianownik lp. r.męęski...ski...



Istniejące analizatory j. polskiego

Marcin Marcin WoliWolińńskiski et al.,  IPI PANet al.,  IPI PAN
Krzysztof Szafran, MIM UWKrzysztof Szafran, MIM UW
M. M. GajGajęęckicki et al. , AGHet al. , AGH



Istniejące analizatory j. ukr

ULIF (UkraiULIF (Ukraińński Fundusz ski Fundusz LingwistycznoLingwistyczno--
Informacyjny) istnieje sInformacyjny) istnieje słłownik fleksyjnyownik fleksyjny



Lematyzator

dokonuje analizy morfologicznej w oparciu dokonuje analizy morfologicznej w oparciu 
o heurystykio heurystyki
jest przydatny w przypadku braku jest przydatny w przypadku braku 
analizatora morfologicznego, wyniki analizatora morfologicznego, wyniki 
wymagajwymagająą weryfikacjiweryfikacji



Aligner

ssłłuużży do y do „„wyrwyróównywaniawnywania”” teksttekstóów w 
rróównolegwnoległłych, przyporzych, przyporząądkowujdkowująąc c 
nawzajem odpowiadajnawzajem odpowiadająące sobie ich ce sobie ich 
fragmentyfragmenty
typowymi fragmentami stypowymi fragmentami sąą zdania lub zdania lub 
akapityakapity
Problem: jak wyrProblem: jak wyróóżżninićć i dopasowai dopasowaćć zdania?zdania?



Zastosowania korpusu 
(powtórka):

NarzNarzęędzie pracy tdzie pracy tłłumaczyumaczy
Podstawa do tworzenia sPodstawa do tworzenia słłownikownikóóww
MateriaMateriałł do analizy lingwistycznejdo analizy lingwistycznej
......



Słownik dwujęzyczny:

Analiza morfologiczna i wyznaczenie listy form Analiza morfologiczna i wyznaczenie listy form 
podstawowych (hasepodstawowych (hasełł))

Redakcja haseRedakcja hasełł (jako zbioru znacze(jako zbioru znaczeńń) oraz ) oraz 
przyporzprzyporząądkowanie sobie znaczedkowanie sobie znaczeńń pomipomięędzy dzy 
jjęęzykami na podstawie analizy konkordancjizykami na podstawie analizy konkordancji

Selekcja haseSelekcja hasełł (opcjonalnie) pod k(opcjonalnie) pod kąątem konkretnej tem konkretnej 
edycji edycji (np. ograniczenie obj(np. ograniczenie objęętotośści, wybci, wybóór dziedziny)r dziedziny)



Proces tworzenia słownika

SŁOWNIK

Korpus
polski

Korpus
ukraiński

Lista 
haseł

Lista 
haseł



Analiza morfologiczna:

KaKażżdy wyraz w korpusie sprowadzamy do dy wyraz w korpusie sprowadzamy do 
jego formy podstawowejjego formy podstawowej
Lista form podstawowych jest listLista form podstawowych jest listąą
wyjwyjśściowciowąą hasehasełł ssłłownikaownika



Przebieg analizy morfologicznej

Tekst
Analizator 

morfologiczny i 
dezambiguator

Tekst 
anotowany



Realizacja analizy morfologicznej

ModuModułłowa budowa projektu pozwala na owa budowa projektu pozwala na 
„„wpiwpięęciecie”” dowolnego analizatora dowolnego analizatora 
(pod warunkiem zastosowania (pod warunkiem zastosowania wrapperawrappera dostosowujdostosowująącego cego 
formaty wejformaty wejśścia i wyjcia i wyjśścia)cia)

korpus analizatorwrapper



Interfejs narzędzia redakcyjnego

5

podejść Szukajforma
hasło

10

Kontekst lewy
oraz na lata następne konieczności nowego
podejścia do problemu zaspokojenia
potrzeb mieszkaniowych

przy Rynku Kleparskim dwie kobiety
podeszły od tyłu do robiącej zakupy
mieszkanki

1. «posunąć się (pójść, rzadziej: pojechać)
w jakimś kierunku, zbliżyć się do kogoś lub
czegoś»

5. «zaczynać»

6. «wypełnić się od spodu cieczą (zwykle w
połączeniu z formą narzędnika)»

4. «pasować, odpowiadać»

2. «mieć nastawienie do czegoś»

3. «oszukać kogoś»

całe zdania

polskie
ukrainskie

>

>

15

5 10

Kontekst prawy

całe zdania

15

>

>
>
>

Definicjaпідійти

1. (до когось/чогось) наблизитися
2. (до когось/чогось) пасувати np.
ключ не підійшов

3. (до когось/чогось) з певної точки
зору
4. піднятися (про дріжджове тісто)

також на наступні роки потреби нового
підходу до проблеми задоволення
житлових потреб

біля Клепарського ринку дві жінки
підійшли ззаду до мешканки, котра
робила покупки



Edycja hasła – punkt wyjścia

Opis z istniejOpis z istniejąącego scego słłownika ownika 
jednojjednojęęzycznego (dla j.polskiego np. zycznego (dla j.polskiego np. 
ssłłownik rzownik rzęędu Doroszewskiego lub PWN, du Doroszewskiego lub PWN, 
dla j. ukraidla j. ukraińńskiego skiego –– ssłłownik pod red. ownik pod red. 
BiBiłłodidaodida))
ZbiZbióór konkordancji z korpusu rr konkordancji z korpusu róównolegwnoległłegoego



Zalety konkordancji równoległych

Korzystamy z twKorzystamy z twóórczych rozwirczych rozwiąązazańń
ttłłumaczy dot. opisu realiumaczy dot. opisu realióów jw jęęzykowych, zykowych, 
frazeologizmfrazeologizmóów, terminologii:w, terminologii:
Neologizmy czy Neologizmy czy okazjonalizmyokazjonalizmy??
Opisy/ kolokacje (Opisy/ kolokacje (ststąąd m.in. asymetria d m.in. asymetria 
ssłłownikownikóów dwujw dwujęęzycznych)zycznych)
SynonimySynonimy



Pułapki konkordancji

TTłłumaczy siumaczy sięę nie odrnie odręębne wyrazy, lecz bne wyrazy, lecz 
sytuacjesytuacje

PrzykPrzykłłady z nagady z nagłłóówkwkóów gazet:w gazet:
CzesCzesłław Miaw Miłłosz nie osz nie żżyje (* ...jest martwy)yje (* ...jest martwy)
ПомерПомер ЧеславЧеслав МілошМілош (*... (*... нене живеживе, ..., ...єє
мертвиймертвий), ), szyk szyk –– spossposóób na wyrab na wyrażżenie enie 
znaczenia znaczenia PerfektuPerfektu
CzeslawCzeslaw MiloszMilosz isis deaddead ((*...*...doesdoes not live)not live)



Pułapki konkordancji

TTłłumacz ma wolnumacz ma wolnąą rręękkęę co do zamiany co do zamiany 
hiperonimicznohiperonimiczno--hiponimicznejhiponimicznej –– uoguogóólnia lnia 
lub uszczeglub uszczegóólnia wyrazy w zalelnia wyrazy w zależżnonośści od ci od 
realirealióów jw jęęzykowych i wedzykowych i wedłług wug włłasnego asnego 
uznaniauznania
np. np. gogoźździk dzik –– kwiatekkwiatek



Słownik objaśniający – idealny

Opisuje wszystkie wystOpisuje wszystkie wystęępujpująące i tylko ce i tylko 
wystwystęępujpująące znaczeniace znaczenia
Znaczenia sZnaczenia sąą podawane w kolejnopodawane w kolejnośści, ci, 
zgodnej z czzgodnej z częęstotliwostotliwośściciąą uużżywaniaywania



Słownik objaśniający – w 
rzeczywistości

Opisywane znaczenia sOpisywane znaczenia sąą czczęęsto przestarzasto przestarzałłe e 
(wyodr(wyodręębnione i egzemplifikowane na podstawie utworbnione i egzemplifikowane na podstawie utworóów w 
klasycznych)klasycznych)

Znaczenia sZnaczenia sąą niepotrzebnie powielaneniepotrzebnie powielane
Znaczenia sZnaczenia sąą niekonsekwentnie pogrupowaneniekonsekwentnie pogrupowane
KolejnoKolejnośćść opisywanych znaczeopisywanych znaczeńń nie zawsze nie zawsze 
odzwierciedla czodzwierciedla częęstotliwostotliwośćść ich wystich wystęępowania w powania w 
mowiemowie



Słownik objaśniający – w 
rzeczywistości c.d.

To utrudnia proces kojarzenia znaczeTo utrudnia proces kojarzenia znaczeńń
hasehasełł, kt, któóre sre sąą podobnie upodobnie użżywane w ywane w 
spokrewnionych jspokrewnionych jęęzykach, ale w rzykach, ale w róóżżny ny 
spossposóób opisane w sb opisane w słłownikach ownikach 
objaobjaśśniajniająących + cych + fauxfaux amisamis
umowa umowa –– угодаугода ‘‘agreementagreement’’
warunek warunek –– умоваумова ‘‘conditioncondition’’



Edycja hasła – ustalenie znaczeń

WystWystąąpienia haspienia hasłła w konkordancjach a w konkordancjach 
przyporzprzyporząądkowujemy do kategorii dkowujemy do kategorii 
semantycznychsemantycznych
To pozwala w konsekwentny sposTo pozwala w konsekwentny sposóób b 
rozrrozróóżżnianiaćć odrodręębne znaczenia hasbne znaczenia hasłłaa
Ostateczna decyzja o doOstateczna decyzja o dołąłączeniu bczeniu bąąddźź
usuniusunięęciu znaczenia naleciu znaczenia należży do redaktoray do redaktora



Edycja hasła – kojarzenie znaczeń

PrzyporzPrzyporząądkowujemy sobie znaczenia dkowujemy sobie znaczenia 
pomipomięędzy dwoma (lub widzy dwoma (lub więęcej) jcej) jęęzykami, na zykami, na 
podstawie rpodstawie róównolegwnoległłej analizy konkordancji ej analizy konkordancji 
w obu jw obu jęęzykach, istniejzykach, istniejąących definicji w cych definicji w 
ssłłownikach jednojownikach jednojęęzycznych oraz, zycznych oraz, 
ostatecznie, arbitralnej decyzji redaktoraostatecznie, arbitralnej decyzji redaktora



Przykładowe hasło polskie

PODEJPODEJŚĆŚĆ -- PODCHODZIPODCHODZIĆĆ (za s(za słłownikiem PWN)ownikiem PWN)

1. 1. ««posunposunąćąć sisięę (p(póójjśćść, rzadziej: pojecha, rzadziej: pojechaćć) w jakim) w jakimśś kierunku, zblikierunku, zbliżżyyćć
sisięę do kogodo kogośś lub czegolub czegośś»»
2. 2. ««posunposunąćąć sisięę pod gpod góórręę; wspi; wspiąćąć sisięę»»
3. 3. zwykle zwykle dkdk ««postpostąąpipićć wobec kogowobec kogośś podstpodstęępnie, chytrze, zdradziecko; pnie, chytrze, zdradziecko; 
oszukaoszukaćć kogokogośś»»
4. 4. czczęśęściej ciej ndkndk ««zblizbliżżaaćć sisięę do kogodo kogośś lub czegolub czegośś ostroostrożżnie, ukradkiem, nie, ukradkiem, 
zwykle w celu dokonania napazwykle w celu dokonania napaśści lub podpatrzenia; tropici lub podpatrzenia; tropićć»»
5. 5. ««wypewypełłninićć sisięę od spodu cieczod spodu ciecząą (zwykle w po(zwykle w połąłączeniu z formczeniu z formąą
narznarzęędnika)dnika)»»



Przykładowe hasło - najbliższy 
odpowiednik ukraiński

ПІДІЙТИПІДІЙТИ докдок. . -- ПІДХОДИТИПІДХОДИТИ недокнедок. . ((za sza słłownikiem ownikiem BiBiłłodidaodida))
1.1. -- ідучиідучи, , наближатисянаближатися додо когокого--, , чогочого--небудьнебудь; ; 

-- наближатисянаближатися підїжджаючипідїжджаючи, , підпливаючипідпливаючи, , підлітаючипідлітаючи іі тт..інін. . додо когокого--, , 
чогочого--небудьнебудь; ; 
-- прибуватиприбувати кудикуди--небудьнебудь; ; 

2.2. -- приступатиприступати додо чогочого--небудьнебудь, , братисябратися заза якуяку--небудьнебудь справусправу; ; 
-- виявлятивиявляти своєсвоє ставленняставлення додо чогочого--небудьнебудь, , оцінюючиоцінюючи;;

3.3. -- умітиуміти привернутипривернути, , прихилитиприхилити когокого--небудьнебудь додо себесебе, , завоюватизавоювати довірдовір’’яя
-- звернутисязвернутися додо когокого--небудьнебудь зз прпрooханнямханням, , пропозицієюпропозицією, , вимогоювимогою іі тт..інін

4.4. наближатисянаближатися, , наставатинаставати ((пропро часчас, , подіїподії, , явищаявища іі тт..інін.).)
5. 5. розміщуватисярозміщуватися близькоблизько чогочого--небудьнебудь, , бутибути вв безпосередньомубезпосередньому сусідствісусідстві зз чимсьчимсь, , 

межуватимежувати зз нимним



Przykładowe hasło - najbliższy 
odpowiednik ukraiński c.d.
6. 6. -- бутибути придатнимпридатним, , прийнятнимприйнятним, , відповідаючивідповідаючи якимяким--небудьнебудь вимогамвимогам

-- бутибути відповіднимвідповідним

-- личитиличити

-- пристосовпристосовyyватисяватися, , підроблятисяпідроблятися

7. 7. переміщатисяпереміщатися, , підніматисяпідніматися догоридогори

8. 8. ідучиідучи, , пройтипройти якуяку--небудьнебудь відстаньвідстань

9. 9. збільшуючисьзбільшуючись вв обоб’’єміємі, , підійматисяпідійматися ((пропро тістотісто))

10. 10. насичуватисьнасичуватись чимчим--небудьнебудь СнігСніг підійшовпідійшов водоюводою..



Analiza konkordancji
Zapytanie do korpusu IPI PAN Zapytanie do korpusu IPI PAN [[base=base=””podejpodejśćść””] meta ] meta 
created>1960created>1960 zwrzwróóciciłło 244 pro 244 próóbki tekstbki tekstóów.w.
Zdecydowana wiZdecydowana więększokszośćść uużżyyćć (ok. 80%)(ok. 80%) bybyłła w znaczeniu a w znaczeniu 
11;; w najbliw najbliżższej dystrybucji wskazywano docelowe szej dystrybucji wskazywano docelowe 
miejsce ruchu miejsce ruchu „„podejpodejśćść do + nazwa przedmiotowado + nazwa przedmiotowa”” (np. (np. do do 
furtki, do koszyka, do nas; blifurtki, do koszyka, do nas; bliżżejej = do m= do móówiwiąącego). cego). 
Podobnie z zapytaniem Podobnie z zapytaniem [[base=base=””podchodzipodchodzićć””] meta ] meta 
created>1960created>1960 -- 203 pr203 próóbki, proporcje te samebki, proporcje te same



Analiza konkordancji 2
1.1. Grzegorz Grzegorz KaliciakKaliciak: : -- MieliMieliśśmy gramy graćć to co zawsze. I choto co zawsze. I choćć PogoPogońń bardzo powabardzo poważżnie nie 
podeszpodeszłłaa do do meczumeczu, to my jeste, to my jesteśśmy lepiej przygotowani. Mielimy lepiej przygotowani. Mieliśśmy wprawdzie drobny my wprawdzie drobny 
kryzys po meczu w Parmkryzys po meczu w Parmąą, ale to ju, ale to jużż przeszprzeszłłoośćść. . => NOWE ZNACZENIE => NOWE ZNACZENIE „„miemiećć
nastawienienastawienie”” ((nieakcjonalnynieakcjonalny, relacyjny) , relacyjny) –– ok. 20% uok. 20% użżyyćć
2. 2. W okolicy miasta W okolicy miasta MechelenMechelen musieli awaryjnie lmusieli awaryjnie ląądowadowaćć. . PodchodzPodchodząący cy do ldo ląądowaniadowania
samolot nie uszedsamolot nie uszedłł uwagi belgijskich uwagi belgijskich żżoołłnierzy penierzy pełłniniąących scych słłuużżbbęę na znajdujna znajdująącym sicym sięę
nieopodal posterunku granicznym. nieopodal posterunku granicznym. => NOWE ZNACZENIE => NOWE ZNACZENIE „„zaczynazaczynaćć””
((niepeniepełłnoznacznynoznaczny, modyfikator fazowy), modyfikator fazowy)
3. 3. Z drugiej zaZ drugiej zaśś strony strony NathanNathan, , MichaelMichael, , ShawnShawn i i WanyaWanya z powodzeniem wcielajz powodzeniem wcielająą w w 
czyn swoje indywidualne pomysczyn swoje indywidualne pomysłły; na przyky; na przykłład ad podchodzpodchodząącece pod pod śśpiew a piew a cappellacappella
wokalizy. Innymi swokalizy. Innymi słłowy: owy: BoyzBoyz II Men nagrali sprytny, inteligentny, doII Men nagrali sprytny, inteligentny, dośćść dobry album, dobry album, 
ktktóóry ry śświadczy o tym <Dziennik Polski, X. 2000>wiadczy o tym <Dziennik Polski, X. 2000> => 2=> 2
4. 4. Na 5 pytaNa 5 pytańń odpowiedziaodpowiedziałł ggłładko, zapewniwszy sobie gwarantowany 1000 zadko, zapewniwszy sobie gwarantowany 1000 złł. . 
Niestety, pytanie za 2000 zNiestety, pytanie za 2000 złł, dotycz, dotycząące El ce El GrecoGreco, "nie , "nie podeszpodeszłłoo ". ". => NOWE => NOWE 
ZNACZENIE, ZNACZENIE, „„pasowapasowaćć, odpowiada, odpowiadaćć”” ((nieakcjonalnynieakcjonalny, relacyjny, por, relacyjny, poróównawczy)wnawczy)



Klasyfikacja semantyczna
Czasowniki

Pełnoznaczne Niepełnoznaczne

Modyfikatory KompensatoryAkcjonalne Nieakcjonalne

-fazowe
-modalne

-stanowe
-funkcyjne
-relacyjne
-komplikatory

-fizyczne
-mentalne
-....

wg. G. Zolotowej



Klasyfikacja - przykład
prowadziprowadzićć
1. 1. ««wiewieśćść kogokogośś, co, cośś do jakiegodo jakiegośś miejsca, do celu; przeprowadzamiejsca, do celu; przeprowadzaćć kogokogośś, kto nie zna drogi albo , kto nie zna drogi albo 
sam isam iśćść nie monie możże, wskazywae, wskazywaćć komukomuśś drogdrogęę»» -- akcjonalnyakcjonalny predykat ruchu (predykat ruchu (kauzacjakauzacja
przemieszczenia siprzemieszczenia sięę))
2. 2. ««stawastawaćć sisięę przyczynprzyczynąą czegoczegośś; powodowa; powodowaćć, wywo, wywołływaywaćć cocośś, poci, pociąągagaćć za sobza sobąą cocośś»» --
nieakcjonalnynieakcjonalny kauzatywny predykat (kauzatywny predykat (komplikatorkomplikator))
3. 3. ««kierowakierowaćć pojazdem mechanicznym, statkiem, kopojazdem mechanicznym, statkiem, końńmimi»» =1=1
4. 4. ««kierowakierowaćć partnerem w tapartnerem w tańńcucu»» =1=1
5. 5. ««sprawowasprawowaćć nad czymnad czymśś nadznadzóór, zarzr, zarząądzadzaćć czymczymśś, zajmowa, zajmowaćć sisięę, trudni, trudnićć sisięę czymczymśś; kierowa; kierowaćć
czymczymśś»» -- nieniepepełłnoznacznynoznaczny, , kompensatorkompensator
6. 6. ««w pow połąłączeniu z rzeczownikiem bczeniu z rzeczownikiem bęęddąącym dopecym dopełłnieniem oznacza: realizowanieniem oznacza: realizowaćć, kontynuowa, kontynuowaćć to, to, 
co jest wyraco jest wyrażżone w dopeone w dopełłnieniunieniu»» =5=5
7. 7. ««ciciąągngnąćąć sisięę w jakw jakąśąś stronstronęę, stanowi, stanowićć dojdojśście lub przejcie lub przejśście do czegocie do czegośś»» -- nieakcjonalnynieakcjonalny
predykat lokalizujpredykat lokalizująącycy
8. 8. ««o zawodnikach, druo zawodnikach, drużżynach sportowych: byynach sportowych: byćć pierwszym w klasyfikacji, miepierwszym w klasyfikacji, miećć przewagprzewagęę nad nad 
przeciwnikiem; przodowaprzeciwnikiem; przodowaćć»» -- nieakcjonalnynieakcjonalny predykat porpredykat poróównawczywnawczy
9. 9. muz.muz. ««uwypuklauwypuklaćć melodimelodięę w kompozycji albo w jej wykonaniuw kompozycji albo w jej wykonaniu»» -- akcjonalnyakcjonalny predykat, predykat, 
kauzacjakauzacja relacji relacji , t. , t. znzn. . „„robirobiąąc coc cośś, sprawia, sprawiaćć, , żże P(x)e P(x)””
10. 10. ogrogr.. ««podpierapodpieraćć, przycina, przycinaćć, wycina, wycinaćć itp. gaitp. gałęłęzie, pzie, pęędy lub korzenie rody lub korzenie rośśliny w celu nadania liny w celu nadania 
rorośślinie okrelinie okreśślonego ksztalonego kształłtu, okretu, okreśślonej formylonej formy»»



Różne zachowanie składniowe
Mama prowadzi dziecko do przedszkola Mama prowadzi dziecko do przedszkola –– Dziecko jest prowadzone przez mamDziecko jest prowadzone przez mamęę
–– Prowadzenie dzieckaProwadzenie dziecka przezprzez mammamęę –– ??Mama zaczynaMama zaczyna prowadziprowadzićć dziecko do dziecko do 
przedszkola przedszkola –– Mama powoduje, Mama powoduje, żże dziecko idzie...e dziecko idzie...

akcjonalnyakcjonalny predykat ruchu + predykat ruchu + kauzacjakauzacja ruchuruchu

Tata prowadzi samochTata prowadzi samochóód d –– Prowadzenie Prowadzenie przez przez tattatęę samochodusamochodu –– ?Tata ?Tata 
zaczynazaczyna prowadziprowadzićć samochsamochóód d –– Tata powoduje, Tata powoduje, żże samoche samochóód sid sięę poruszaporusza

akcjonalnyakcjonalny predykat ruchu + predykat ruchu + kauzacjakauzacja ruchuruchu; ; nieakcjonalnynieakcjonalny stanowystanowy

Profesor prowadzi zajProfesor prowadzi zajęęcia cia –– ZajZajęęcia scia sąą prowadzone przez profesora prowadzone przez profesora ––
Prowadzenie zajProwadzenie zajęćęć/ profesora / profesora –– Profesor zaczyna/chce prowadziProfesor zaczyna/chce prowadzićć zajzajęęcia cia ––
*Profesor powoduje, *Profesor powoduje, żże...  e...  

nieniepepełłnoznacznynoznaczny kompensatorkompensator

ŚŚciecieżżka prowadzi do lasu ka prowadzi do lasu –– *Prowadzenie przez *Prowadzenie przez śściecieżżkkęę do lasudo lasu –– **ŚŚciecieżżka ka 
zaczynazaczyna prowadziprowadzićć do lasu do lasu –– * * ŚŚciecieżżka powoduje... ka powoduje... 

nnieakcjonalnyieakcjonalny predykat lokalizujpredykat lokalizująącycy
(s(sąą teteżż ograniczenia na uograniczenia na użżycie form imperatywnych, imiesycie form imperatywnych, imiesłłowowuu przysprzysłłóówkowego wkowego 

„„*prowadz*prowadząącc””, 1 i 2 osoby, formy dokonanej), 1 i 2 osoby, formy dokonanej)



Przykładowe hasło po analizie
PODEJPODEJŚĆŚĆ -- PODCHODZIPODCHODZIĆĆ
(analiza konkordancji i klasyfikacja (analiza konkordancji i klasyfikacja 
semantyczna)semantyczna)

1. 1. ««posunposunąćąć sisięę (p(póójjśćść, rzadziej: pojecha, rzadziej: pojechaćć) ) 
w jakimw jakimśś kierunku, zblikierunku, zbliżżyyćć sisięę do kogodo kogośś lub lub 
czegoczegośś»» akcjonalnyakcjonalny ruchruchuu
2. 2. ««miemiećć nastawienie do czegonastawienie do czegośś»»
nieakcjonalnynieakcjonalny relacyjnyrelacyjny
3. 3. ««oszukaoszukaćć kogokogośś»» zzłłoożżony predykat ony predykat 
akcjonalnyakcjonalny mentalnymentalny ++ kauzacjkauzacjaa
44.. ««pasowapasowaćć, odpowiada, odpowiadaćć»» nieakcjonalnynieakcjonalny, , 
relacyjnyrelacyjny
55. . ««zaczynazaczynaćć»» niepeniepełłnoznacznynoznaczny modyfikator modyfikator 
fazowyfazowy
66. . ««wypewypełłninićć sisięę od spodu cieczod spodu ciecząą (zwykle w (zwykle w 
popołąłączeniu z formczeniu z formąą narznarzęędnika)dnika)»»
nieakcjonalnynieakcjonalny stanowystanowy

PODEJPODEJŚĆŚĆ -- PODCHODZIPODCHODZIĆĆ
(za s(za słłownikiem PWN)ownikiem PWN)

1. 1. ««posunposunąćąć sisięę (p(póójjśćść, rzadziej: pojecha, rzadziej: pojechaćć) ) 
w jakimw jakimśś kierunku, zblikierunku, zbliżżyyćć sisięę do kogodo kogośś
lub czegolub czegośś»»

2. 2. ««posunposunąćąć sisięę pod gpod góórręę; wspi; wspiąćąć sisięę»»

3. 3. zwykle zwykle dkdk ««postpostąąpipićć wobec kogowobec kogośś
podstpodstęępnie, chytrze, zdradziecko; oszukapnie, chytrze, zdradziecko; oszukaćć
kogokogośś»»

4. 4. czczęśęściej ciej ndkndk ««zblizbliżżaaćć sisięę do kogodo kogośś lub lub 
czegoczegośś ostroostrożżnie, ukradkiem, zwykle w nie, ukradkiem, zwykle w 
celu dokonania napacelu dokonania napaśści lub podpatrzenia; ci lub podpatrzenia; 
tropitropićć»»

5. 5. ««wypewypełłninićć sisięę od spodu cieczod spodu ciecząą (zwykle (zwykle 
w pow połąłączeniu z formczeniu z formąą narznarzęędnika)dnika)»»



Przykładowe hasło po analizie
ПІДІЙТИПІДІЙТИ докдок. . -- ПІДХОДИТИПІДХОДИТИ
недокнедок. . ((za sza słłownikiem ownikiem BiBiłłodidaodida))

1.1. -- ідучиідучи, , наближатисянаближатися додо когокого--, , чогочого--
небудьнебудь; ; 
-- наближатисянаближатися підїжджаючипідїжджаючи, , 
підпливаючипідпливаючи, , підлітаючипідлітаючи іі тт..інін. . додо
когокого--, , чогочого--небудьнебудь; ; 
-- прибуватиприбувати кудикуди--небудьнебудь; ; 

2.2. -- приступатиприступати додо чогочого--небудьнебудь, , братисябратися
заза якуяку--небудьнебудь справусправу; ; 
-- виявлятивиявляти своєсвоє ставленняставлення додо чогочого--
небудьнебудь, , оцінюючиоцінюючи;;

3.3. -- умітиуміти привернутипривернути, , прихилитиприхилити когокого--
небудьнебудь додо себесебе, , завоюватизавоювати довірдовір’’яя
-- звернутисязвернутися додо когокого--небудьнебудь зз
прпрooханнямханням, , пропозицієюпропозицією, , вимогоювимогою іі
тт..інін

4.4. наближатисянаближатися, , наставатинаставати ((пропро часчас, , 
подіїподії, , явищаявища іі тт..інін.).)

ПІДІЙТИПІДІЙТИ докдок. . –– ПІДХОДИТИПІДХОДИТИ
недокнедок. . ((za sza słłownikiem ownikiem BiBiłłodidaodida))

1.1. наближатисянаближатися –– akcjonalnyakcjonalny ruchuruchu
2.2. матимати ставленняставлення–– nieakcjonalnynieakcjonalny

relacjirelacji
3.3. пасувапасуватити –– nieakcjonalnynieakcjonalny relrel..
4.4. починатипочинати((сяся)) –– nieniepepełłnoznacznynoznaczny

modyfikator fazowymodyfikator fazowy
5.5. бутибути близькоблизько чогочого--небудьнебудь ––

nieakcjonalnynieakcjonalny relacyjny lokalizujrelacyjny lokalizująącycy
6.6. збільшуючисьзбільшуючись вв обоб’’єміємі, , підійматисяпідійматися

((пропро тістотісто) ) –– nieakcjonalnynieakcjonalny stanowystanowy
7.7. насичуватисьнасичуватись чимчим--небудьнебудь ((рідиноюрідиною))

-- nieakcjonalnynieakcjonalny stanowystanowy



Przykładowe hasło po analizie 2

5. 5. розміщуватисярозміщуватися близькоблизько чогочого--небудьнебудь, , 
бутибути вв безпосередньомубезпосередньому сусідствісусідстві зз
чимсьчимсь, , межуватимежувати зз нимним

6. 6. -- бутибути придатнимпридатним, , прийнятнимприйнятним, , 
відповідаючивідповідаючи якимяким--небудьнебудь вимогамвимогам

-- бутибути відповіднимвідповідним

-- личитиличити

-- пристосовпристосовyyватисяватися, , підроблятисяпідроблятися

7. 7. переміщатисяпереміщатися, , підніматисяпідніматися догоридогори

8. 8. ідучиідучи, , пройтипройти якуяку--небудьнебудь відстаньвідстань

9. 9. збільшуючисьзбільшуючись вв обоб’’єміємі, , підійматисяпідійматися
((пропро тістотісто))

10. 10. насичуватисьнасичуватись чимчим--небудьнебудь СнігСніг
підійшовпідійшов водоюводою..



Kojarzenie haseł pol. > ukr.
PODEJPODEJŚĆŚĆ -- PODCHODZIPODCHODZIĆĆ (analiza konkordancji i klasyfikacja (analiza konkordancji i klasyfikacja 
semantyczna)semantyczna)

1. 1. ««posunposunąćąć sisięę w jakimw jakimśś kierunku, zblikierunku, zbliżżyyćć sisięę do kogodo kogośś lub czegolub czegośś»» →→
підійтипідійти -- підходитипідходити 11
2. 2. ««miemiećć nastawienie do czegonastawienie do czegośś»» nieakcjonalnynieakcjonalny, relacyjny , relacyjny →→ підійтипідійти --
підходитипідходити 22
3. 3. ««oszukaoszukaćć kogokogośś»» == zzłłoożżony predykat ony predykat akcjonalnyakcjonalny mentalny, z mentalny, z kauzacjkauzacjąą
propozycjipropozycji →→ ошукатиошукати –– ошукуватиошукувати 1, 1, надуритинадурити –– надурюватинадурювати 11
44.. ««pasowapasowaćć, odpowiada, odpowiadaćć»» nieakcjonalnynieakcjonalny, relacyjny , relacyjny →→ підійтипідійти -- підходитипідходити
33
55. . ««zaczynazaczynaćć»» niepeniepełłnoznacznynoznaczny modyfikator fazowy modyfikator fazowy →→ починатипочинати
66. . ««wypewypełłninićć sisięę od spodu cieczod spodu ciecząą (zwykle w po(zwykle w połąłączeniu z formczeniu z formąą narznarzęędnika)dnika)»»
→→ підійтипідійти -- підходитипідходити 55



Kojarzenie haseł ukr. > pol.
ПІДІЙТИПІДІЙТИ докдок. . –– ПІДХОДИТИПІДХОДИТИ недокнедок. . ((za sza słłownikiem ownikiem BiBiłłodidaodida))

1.1. наближатисянаближатися akcjonalnyakcjonalny ruchuruchu →→ podchodzipodchodzićć 11
2.2. матимати ставленняставлення nieakcjonalnynieakcjonalny relacjirelacji →→ podchodzipodchodzićć 22
3.3. пасувапасуватити nieakcjonalnynieakcjonalny relrel.. →→ podchodzipodchodzićć 44
4.4. починатипочинати((сяся)) nieniepepełłnoznacznynoznaczny modyfikator fazowymodyfikator fazowy →→ zaczynazaczynaćć sisięę
5.5. бутибути близькоблизько чогочого--небудьнебудь nieakcjonalnynieakcjonalny relacyjny lokalizujrelacyjny lokalizująącycy →→

znajdowaznajdowaćć sisięę bliskoblisko
6.6. збільшуючисьзбільшуючись вв обоб’’єміємі, , підійматисяпідійматися ((пропро тістотісто)) nieakcjonalnynieakcjonalny

stanowystanowy →→ rosnrosnąćąć 77
7.7. насичуватисьнасичуватись чимчим--небудьнебудь ((рідиноюрідиною)) nieakcjonalnynieakcjonalny stanowystanowy →→

podchodzipodchodzićć 66



Realizacja

ZespZespóółł redaktorskiredaktorski
PodziaPodziałł pracy nad haspracy nad hasłłami tematycznyami tematyczny



Implementacja

Elektroniczny korpus rElektroniczny korpus róównolegwnoległłyy

Relacyjna baza danych z moRelacyjna baza danych z możżliwoliwośściciąą zapisu w zapisu w 
standardzie standardzie UnicodeUnicode (np. (np. MySQLMySQL))
Zapis tekstZapis tekstóów w jw w jęęzyku XML (znakowanie zyku XML (znakowanie 
rozdziarozdziałłóów, paragrafw, paragrafóów, zdaw, zdańń; opis nag; opis nagłłóówkwkóów)w)
Dalsza Dalsza anotacjaanotacja rróówniewnieżż w XML (nieograniczone w XML (nieograniczone 
momożżliwoliwośści)ci)



Znakowanie semantyczne

UmoUmożżliwia przedstawianie informacji na liwia przedstawianie informacji na 
podstawie ontologii (podstawie ontologii (WordNetWordNet, , LaboratoryLaboratory
ofof AppliedApplied OntologyOntology), m. in. semantyczna ), m. in. semantyczna 
anotacjaanotacja czasu:czasu:

""CorriereCorriere delladella Sera" pisze w czwartek, Sera" pisze w czwartek, żże wcie wciążąż nie wiadomo, w ktnie wiadomo, w któórych rych 
uroczystouroczystośściach Wielkiego Tygodnia i Wielkanocy Jan Paweciach Wielkiego Tygodnia i Wielkanocy Jan Pawełł II II 
weweźźmie udziamie udziałł.  (.  (onet.plonet.pl, 10.III.2005), 10.III.2005)

<time date=2005<time date=2005--0303--10 week=11 dayofweek=4 10 week=11 dayofweek=4 
span=day>czwartekspan=day>czwartek</time></time>

<time begin=2005<time begin=2005--0303--22 end=200522 end=2005--0303--28 week=17 28 week=17 
span=week>Wielkiegospan=week>Wielkiego Tygodnia</time>Tygodnia</time>



Implementacja

NarzNarzęędzia edycyjne (Perl, Javadzia edycyjne (Perl, Java, C, C++, C, C++))
Interfejs Interfejs wwwwww korpusu i skorpusu i słłownika (Perl, ownika (Perl, 
PHP)PHP)
SSłłownik jako gotowy produkt (C, C++)ownik jako gotowy produkt (C, C++)
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